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Avtal med Rumänien om reglering av utestående
krav
Bukarest den 24 juni 2001

Regeringen beslutade den 20 juni 2001 att ingå avtalet. Avtalet trädde i
kraft den 26 oktober 2001, sedan båda parter meddelat varandra sitt godkän-
nande.
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Avtal mellan Konungariket Sveriges re-
gering och Rumäniens regering om reg-
lering av utestående svenska krav

Sveriges regering och Rumäniens regering,
nedan kallade parterna, som önskar ytterligare
utveckla de goda förbindelserna mellan sina
båda länder, har kommit överens om att reglera
mellan parterna en gång för alla de utestående
svenska kraven på följande sätt.

Artikel 1
De krav som regleras i detta avtal, nedan

kallade det svenska kravet, är alla krav av varje
slag som har drivits av Sveriges regering gent-
emot Rumäniens regering avseende:

1. obligationer och kuponger förtecknade i
bilaga 1 och 2;

2. skattkammarväxlar utfärdade 1934 såsom
en delreglering av vissa räntekuponger såsom
en del av restruktureringavtalet den 24 juli
1934 rörande ”the 7 % Guaranteed External
Sinking Fund Gold Bonds” jämte kuponger ut-
färdade som en del av 1929 års stabiliserings-
och utvecklingslån och ”the 7 1/2 % Guaran-
teed External Sinking Fund Gold Bonds” jämte
kuponger utfärdade som en del av 1931 års ut-
vecklingslån, jämför bilaga 1 och 2, i enlighet
med villkoren i de nämnda låneavtalet och det
nämnda restruktureringsavtalet och vilka är de-
ponerade i Rumäniens nationalbank; eller

3. förluster som inträffat före år 1989 ge-
nom de rumänska nationaliseringslagarna av
den 11 juni 1948 och den 19 april 1950 eller
genom andra liknande tvångsåtgärder som be-
rör egendom eller andra lagliga rättigheter i
Rumänien,

och som helt eller delvis, direkt eller indi-
rekt, tillhörde svenska fysiska och juridiska
personer, under förutsättning att de samtliga
var svenska medborgare eller svenska rättssub-
jekt såväl vid tidpunkten när de rumänska åt-
gärderna vidtogs som vid tidpunkten för under-

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the 
Government of Romania regarding the
settlement of outstanding Swedish
Claims

The Government of Sweden and the 
Government of Romania, hereinafter referred
to as the Parties, desiring to further develop the
good relations between their two countries, 
have agreed to settle between the Parties once
and for all the outstanding Swedish claims as
follows:

Article 1
The claims settled pursuant to this Agree-

ment, in this Agreement referred to as the
“Swedish Claim”, are all claims of any nature
which have been pursued by the Government
of Sweden against the Government of Romania
regarding:

1. the bonds and coupons listed in Annex 1
and 2;

2. treasury bills issued in 1934 in part settle-
ment of certain interest coupons as part of the
Restructuring Agreement dated 24 July 1934
concerning the 7 % Guaranteed External Sink-
ing Fund Gold Bonds and coupons issued as
part of the Stabilization and Development Loan
of 1929 and the 7 1/2 % Guaranteed External
Sinking Fund Gold Bonds and coupons issued
as part of the Development Loan of 1931, cf.
Annex 1 and 2, in accordance with the terms
and conditions of the said Loan Agreements
and the said restructuring agreement and depo-
sited in the National Bank of Romania; or

3. losses sustained before 1989 by way of
the Romanian nationalisation laws of 11 June
1948 and 19 April 1950 or other similar restric-
tive measures affecting property or other legal
rights in Romania,

which belonged, totally or partially, directly
or indirectly, to Swedish natural and legal per-
sons, provided they were all Swedish citizens
or Swedish legal entities both on the date when
the Romanian measures were taken and on the
date when this Agreement is signed, in this



3

SÖ 2001: 41

tecknandet av detta avtal, i detta avtal kallade
de svenska rättsägarna.

Detta avtal omfattar också alla krav som
hänför sig till överenskommelserna av den 7
februari 1929 och den 27 juni 1934 mellan Ru-
mäniens regering, Konungariket Rumäniens
autonoma monopolmyndighet och firma
Svenska Tändsticks Aktiebolag (STAB) i Sve-
rige.

Artikel 2
Rumäniens regering skall till Sveriges rege-

ring betala 120 000 000 US$ (etthundratjugo-
miljoner United States dollar), i detta avtal kal-
lat regleringbeloppet såsom full och slutlig
reglering av det svenska kravet.

Vid fastställandet av regleringsbeloppet har
parterna tagit hänsyn till de belopp som Rumä-
niens regering redan har betalat avseende det
svenska kravet.

Regleringsbeloppet skall betalas netto i US-
dollar i fyra rater enligt följande:
– den första raten skall avse 25 % av hela reg-

leringsbeloppet, dvs. 30 miljoner US-dollar,
och skall betalas senast den 31 oktober 2001;

– den andra raten skall avse 25 % av hela reg-
leringsbeloppet, dvs. 30 miljoner US-dollar,
och skall betalas senast den 28 februari 2002;

– den tredje raten skall avse 25 % av hela reg-
leringsbeloppet, dvs. 30 miljoner US-dollar,
och skall betalas senast den 30 april 2002;

– den fjärde raten skall avse 25 % av hela reg-
leringsbeloppet, dvs. 30 miljoner US-dollar,
och skall betalas senast den 30 juni 2002.

Alla betalningar skall ske till ett bankkonto i
en bank i Sverige som utsetts av Sveriges re-
gering. Sveriges regering skall underrätta Ru-
mäniens regering om detta bankkonto på diplo-
matisk väg. Betalning skall anses vara
verkställd när regleringsbeloppet är fritt till-
gängligt för Sveriges regering på det sagda
bankkontot.

Agreement referred to as the “Swedish Clai-
mants”.

This Agreement also covers all claims relat-
ing to the Conventions concluded on 7 Februa-
ry 1929 and 27 June 1934 between the Govern-
ment of Romania, the Autonomous House of
Monopolies of the Kingdom of Romania and
Svenska Tändsticks Aktiebolaget (STAB) of
Sweden.

Article 2
The Government of Romania shall pay to

the Government of Sweden US$ 120.000.000
(one-hundred-and-twenty-million United Sta-
tes dollars only), in this Agreement referred to
as the “Settlement Amount”, in full and final
settlement of the Swedish Claim.

When deciding this Settlement Amount, the
Parties have taken into consideration such
amounts as the Government of Romania has al-
ready paid towards the Swedish Claim.

The Settlement Amount shall be paid net in
US dollars, in four instalments as follows:
– the first instalment shall be for 25 % of the

entire Settlement Amount, i.e. 30 million
United States dollars, and shall be paid no 
later than 31 October 2001;

– the second instalment shall be for 25 % of the
entire Settlement Amount, i.e. 30 million
United States dollars, and shall be paid no 
later than 28 February 2002;

– the third instalment shall be for 25 % of the
entire Settlement Amount, i.e. 30 million
United States dollars, and shall be paid no 
later than 30 April 2002;

– the fourth instalment shall be for 25 % of the
entire Settlement Amount, i.e. 30 million
United States dollars, and shall be paid no 
later than 30 June 2002.
All payments shall be made into a bank 

account with a bank in Sweden nominated by
the Government of Sweden. The Government
of Sweden shall inform the Government of Ro-
mania of such bank account through diplomatic
channels. Payment shall be deemed effected
when the Settlement Amount is freely available
to the Government of Sweden in the said bank
account.
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Artikel 3
Fördelningen av regleringsbeloppet mellan

de svenska rättsägarna skall helt och hållet an-
komma på Sveriges regering och på intet sätt
beröra Rumäniens regering.

Artikel 4
Betalning av hela regleringsbeloppet skall

anses utgöra en fullständig och slutlig reglering
av det svenska kravet och därefter skall Sveri-
ges regering inte göra framställningar, för egen
eller för tredje parts räkning, till Rumäniens re-
gering om något krav som är reglerat genom
detta avtal eller om andra krav av samma slag
som hänför sig till tiden före den 1 januari
1990.

Detta avtal skall inte anses ge upphov till
några rättigheter eller skapa något prejudikat
avseende regleringen av andra krav.

Utan att det på något sätt skall påverka den
allmänna tillämpningen av ovanstående styck-
en i denna artikel 4, skall svenska rättssubjekt
åtnjuta icke-diskriminerande behandling enligt
rumänsk lag avseende restitution eller kompen-
sation eller något annat tillgängligt inhemskt
rättsmedel.

Artikel 5
Inom 90 (nittio) dagar efter det att regle-

ringsbeloppet till fullo har betalats enligt detta
avtal skall Sveriges regering till Rumäniens
ambassad i Stockholm överlämna de obligatio-
ner och räntekuponger som anges i bilaga 1
och 2 till detta avtal.

Artikel 6
Detta avtal innebär ett fullständigt samför-

stånd mellan parterna och ersätter alla tidigare
förhandlingar, överenskommelser och åtagan-
den avseende det svenska kravet liksom fi-
nansprotokollet mellan Rumänien och Sverige,
undertecknat i Bukarest den 28 augusti 1959,
och varje ändring till detta.

Artikel 7
Detta avtal träder i kraft dagen för det sista

meddelandet genom vilket parterna på diplo-

Article 3
The distribution of the Settlement Amount to

the Swedish Claimants shall be left to the full
discretion of the Government of Sweden and
does not engage, in any way, the Government
of Romania.

Article 4
Payment of the entire Settlement Amount

shall constitute full and final settlement of the
Swedish Claim, and thereafter the Government
of Sweden shall not present on behalf of itself
or any third party to the Government of Roma-
nia any claim settled through this Agreement or
any other claims of the same kind, relating to
the period before 1 January 1990.

This Agreement shall not be understood to
constitute any rights, or form any precedent, as
regards the settlement of other claims.

Without restricting in any manner the gene-
ral application of the above paragraphs of this
Article 4, Swedish subjects shall enjoy non-
discriminatory treatment under Romanian law
pertaining to restitution or compensation or any
other local remedy available.

Article 5
Within ninety (90) days of the Settlement

Amount having paid in full in accordance with
this Agreement, the Government of Sweden
shall deliver to the Embassy of Romania in
Stockholm the bonds and interest coupons list-
ed in Annex 1 and 2 to this Agreement.

Article 6
This Agreement constitutes the complete and

full understanding between the Parties and su-
persedes all previous negotiations, agreements
and commitments as regards the Swedish
Claim, including the Financial Protocol be-
tween Romania and Sweden, signed in Bucha-
rest on 28 August 1959, and any amendments
thereto.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the

date of the last notification by which the Parties
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matisk väg meddelar varandra att nödvändiga
konstitutionella krav för avtalets ikraftträdan-
det har tillgodosetts.

Artikel 8
Varje tvist mellan parterna om tolkningen el-

ler tillämpningen av detta avtal som inte lösts
genom konsultationer eller andra diplomatiska
kanaler inom nittio (90) dagar från det att en
tvist har uppstått, skall på begäran av endera
parten hänskjutas till en skiljedomstol för bin-
dande avgörande enligt tillämpliga regler i
folkrätten. Om parterna inte träffar någon an-
nan överenskommelse, skall UNCITRAL:s
regler om skiljeförfarande tillämpas, såvida in-
te dessa regler (a) ändrats av parterna eller (b)
ändrats av skiljemännen, såvida inte båda par-
ter motsätter sig de föreslagna ändringarna.

Skiljedomstolen skall bestå av tre ledamöter.
Vardera parten skall utse en skiljedomare inom
trettio dagar efter det att en sådan begäran mot-
tagits. De två skiljedomarna skall välja en tred-
je skiljedomare till ordförande som skall vara
medborgare i ett tredje land. UNCITRAL:s
regler för skiljeförfarande avseende val av le-
damöter till en tremannanämnd skall tillämpas
i tillämpliga delar vid utseende av ledamöterna
i skiljedomstolen med undantag av att den till-
sättande instans till vilken hänvisas i dessa reg-
ler skall vara generalsekreteraren i Permanenta
skiljedomstolen i Haag.

Om inte annan överenskommelse träffas,
skall alla föredragningar och förhandlingar va-
ra avslutade inom sex månader räknat från den
dag då den tredje skiljedomaren utsågs och
skiljedomstolen skall avkunna sitt beslut inom
två månader efter de sista föredragningarna el-
ler det sista förhandlingstillfället, beroende på
vilkendera av dessa händelser som sist inträf-
far.

Kostnaderna för ordföranden och de övriga
skiljedomarna samt andra kostnader för förfa-
randet skall erläggas i lika delar av parterna.
Skiljedomstolen kan emellertid efter egen be-
dömning bestämma att en större del av kostna-
derna skall erläggas av en av parterna.

Skiljedomstolens domar skall vara verkställ-
bara i varje stats domstolar enligt dess lagar.

inform each other, through diplomatic chan-
nels, that the necessary constitutional require-
ments for the coming into force of this Agree-
ment have been fulfilled.

Article 8
Any dispute between the Parties concerning

the interpretation or application of this Agree-
ment that is not resolved through consultations
or other diplomatic channels within ninety (90)
days of the emergence of such a dispute, shall
be submitted upon request of either Party to an
arbitral tribunal for binding decision in accor-
dance with applicable rules of international
law. In the absence of agreement by the Parties
to the contrary, the UNCITRAL Arbitration
Rules shall govern, except to the extent these
rules are (a) modified by the Parties or (b) mo-
dified by the arbitrators, unless both Parties ob-
ject to the proposed modification.

The Tribunal shall consist of three members.
Within thirty days of receipt of a request, each
Party shall appoint an arbitrator. The two arbi-
trators shall select a third arbitrator as chair-
man, who shall be a national of a third state.
The UNCITRAL Arbitration Rules applicable
to appointing members of three-member panels
shall apply mutatis mutandis to the appoint-
ment of the Tribunal except that the appointing
authority referenced in those rules shall be the
Secretary General of the Permanent Court of
Arbitration in the Hague.

Unless otherwise agreed, all submissions
shall be made and all hearings shall be com-
pleted within six months of the date of selec-
tion of the third arbitrator, and the Tribunal
shall render its decision within two months of
the date of the final submissions or the date of
the closing of the hearing, whichever is the 
later.

Expenses incurred by the Chairman and 
other arbitrators, and other costs of the pro-
ceedings shall be paid for equally by the Par-
ties. However, the Tribunal may, at its discre-
tion, direct that a higher proportion of the costs
be paid by one of the Parties.

Any award which the Tribunal may render
shall be enforceable in the Courts of Law of
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Tvister om en parts verkställande av en dom
skall hänskjutas till Internationella domstolen
på begäran av endera parten i en sådan tvist, så-
vida inte parterna enas om en annan metod för
att avgöra frågan.

Skiljedomstolen skall ha sitt säte i den Per-
manenta skiljedomstolen i Haag. Skiljedomsto-
len kan efter behov hålla förhandlingar eller
möten på annan plats.

Förhandlingarna skall hållas på engelska.
Parterna kan emellertid hänvisa till rättskällor,
beslut, domar, yttranden och texter (eller citat
därur) på franska utan översättning.

Som skedde i Bukarest den 24 juni 2001 i
två original på svenska, rumänska och engelska
språken, vilka alla texter är lika giltiga. I hän-
delse av skiljaktighet rörande tolkningen, skall
den engelska texten ha företräde.

För Konungariket Sveriges regering

Göran Persson

För Rumäniens regering

Adrian Nastase

any State in accordance with its laws. Any dis-
pute concerning the compliance with an award
shall be referred to the International Court of
Justice by the application of any party to such
dispute, unless the Parties agree to another
method of settlement.

The seat of the Tribunal shall be the Perma-
nent Court of Arbitration in the Hague. The
Tribunal may hold hearings or meetings in any
other locations for convenience.

The language of the proceedings shall be
English. However, the Parties may put forward
references to authorities, decisions, awards,
opinions and texts (or quotations therefrom) in
French without translation.

Done at Bucharest on the 24 day of June
2001, in two originals in the Swedish, Roma-
nian and English languages, all texts being
equally authentic. In the event of any divergen-
ce of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the Kingdom of 
Sweden

Göran Persson

For the Government of Romania

Adrian Nastase
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Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 2002


